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[The Conditional Mood in the Fifteenth-Century Literal Translation of Athanasius of
Alexandria’s “Orationes against the Arians”]

Abstract: The article offers a comparison between the use of conditional in the free translation of
Athanasius of Alexandria’s “Orationes Against the Arians”, made by Konstantin Preslavski, and a
fifteenth-century literal translation of “Orationes”, probably of Athonian origin. The possible
Greek source of the literal translation is identified for first time. The language difference between
Greek and South Slavic is noted in the literal translation of mpotacic/dnddocic-constructions:
the Slavic mood selection in the subordinate conditional clause is equal to this in the main clause.
The conditional forms in Athanasius’ polemic questions (ayic B® -Sentences) reproduce

quoted speech and indicate a very negative emotional speakers’ assessment of the transmitted
message. The observations suggest that the new South Slavonic norm in the two-term syntagma
(sm1 + I-participium in the main and sni+ ssian+l-participium in the subordinate sentence) is an

independent expansion of the conditional before the replacement of aipe with ako and the

development of synthetic forms of the conditional.
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